Abstract-Existential sentences are very distinctive sentences in Chinese. Existential sentences are often used for the portrayal of portraits, the description of scenes, the introduction of the environment, etc. This is a very common sentence in Chinese. There is no such sentence in Uyghur. Correct understanding of the existing sentences in Chinese, and positive indeed translated into Uighur is a problem that translators must pay attention to and solve, so the correspondence between Chinese existential sentences in Uyghur expression research is particularly important.
INTRODUCTION
The present sentence is a very distinctive sentence in Chinese. From the content, the existing sentence is the existence, appearance, disappearance, and change of the sentence; from the structural point of view, the basic structure of the existing sentence is: the word or time word + verb + noun; from the pragmatic point of view, the present sentence is mainly description, which is used to describe the scene, to illustrate the building, to portray the portrait. The existential sentences in Chinese are commonly used in novels, dramas, prose, and poetry. Therefore, we can say that the existential sentence is a special and commonly used sentence pattern in Chinese. There is no existing sentence in Uyghur. How to correctly understand and translate the present sentence in Chinese is a difficult and important work.
II. THE USE OF EXISTING SENTENCES IN CHINESE
In terms of pragmatics, the existing sentences are mostly used for the description of scenes, the portrayal of portraits, the introduction and description of the environment and buildings, and can also provide clues to the development of the story, so there are far more existing sentences in the literary style. Existential sentences used in transactional styles, scientific and technical styles, and political styles. The existential sentences in drama, prose, and poetry are more than the existential sentences in the novel. "The Book of Songs", "The Romance of the Three Kingdoms", "Dream of Red Mansions" and other ancient literary masterpieces and modern, many modern works, you can find many existing sentences. Such as:
( 
IV. TRANSLATION METHODS AND TECHNIQUES OF CHINESE EXISTENTIAL SENTENCES IN UYGHUR
There is no such sentence in the Uyghur language, and it is difficult to translate the sentence patterns that are not in the language. The main function of the present sentence is to describe, the present sentence is used to describe the character, age, background and other information of the character. It can also reflect the particularity of buildings, scenes and scenes. These descriptions are extremely important for shaping characters and explaining things, even it can be said that these descriptions can reflect the author's writing ability and the artistic value of the work. Therefore, the translation of existing sentences needs our attention.
In order to accurately express the ideas expressed by the original author, the target readers can better understand the different translation methods and techniques. We should adopt different translation methods and techniques.
 Behind the translation of the existential sentence of "over" (16) The words in the middle place are translated into nouns, the sentences are used as adverbials, the predicate verbs are translated into predicates, and the objects are translated into subjects;(17) the words in the middle of the words are translated into nouns, the sentences are used as adverbials, and the predicate verbs are translated into predicate, the object is translated into the subject. (18) The words in the middle of the word are translated into nouns, the sentences are adverbials, the objects are translated into subjects, and the predicate verbs are translated into predicates;(19) the words in the words are translated into nouns, the sentences are adverbials, and the objects are translated into the subject, the adjective in front of the object translates into a predicate, and omits the predicate verb in the original sentence. (26) The words in the premises are translated into nouns, the sentences are adverbials, the predicate verbs are translated into predicates, the objects are translated into subjects, the time words in (27) are translated into time adverbs, the sentences are used as adverbials, and the predicate verbs are translated into predicate, the object is translated into the subject. (28) The words in the premises are translated into nouns, the sentences are adverbials, the predicate verbs are translated into predicates, and the objects are translated into subjects;in (29) the words in the premises are translated into nouns, the sentences are adverbials, and the predicate verbs are translated. Into the predicate, the object is translated into the subject. (34) The words in the premises are translated into nouns, the sentences are adverbials, the predicate verbs are translated into predicates, and the objects are translated. In the subject;the words in (35) are omitted after translation, the predicate verb is used as the predicate, and the object is translated into the subject. (36) The words in the premises are translated into nouns, as adverbials, predicate verbs are translated into predicates, and objects are translated into objects;the time words in (37) are translated into time adverbs, adverbials, predicate verbs translated into predicates, and objects translated into subjects. The words in the place of (38) are translated into subjects, the predicate verbs are translated into predicates, and the objects are ignored after translation; (39)the words of the premises are translated into nouns, as adverbials, predicate verbs are translated into predicates, and objects are translated into subjects.
The translation of the present-sentence sentences in Chinese into Uighur language has undergone great changes. There is no fixed format for translation. When translating, you should consider Uyghur expression habits, language environment, economic principles of language, etc., and use appropriate translation techniques flexibly, and do not stick to the original sentence patterns and expressions.
V. CONCLUSION
Chinese and Uyghur belong to two different types of languages. Although there are commonalities between different languages, there are also great differences. There is no existential sentence in Chinese in Uyghur language. It is difficult to translate the sentences that are not in Uyghur. Some translators play subjective action, skillfully use appropriate translation techniques, translate such present sentences, and translate well. From this perspective, although it is difficult, it can be overcome, untranslatable, and its remedies.
